
LA TRIPURÂ-TÂPINÏ UPANISAD 

Introducción, traducción y notas 
A D R I Á N M U Ñ O Z 

Contexto 

L a literatura llamada upanishádica en la India es vastísima: más 
de 100 obras se hacen llamar Upanisads, aunque sólo unas 12 
o 13 son consideradas como principales, es decir, védicas. Tradi-
cionalmente una upanisad constituye un texto de naturaleza 
especulativa, en la cual eí bardo o poeta indaga acerca de entida­
des o valores filosófico-teológicos con el objetivo de aprehender 
una realidad superior, ulterior y trascendente. E n un sentido, 
las upanisads representan una inquisición simbólica de los ingre­
dientes que conforman el ritual védico, así como de otros ele­
mentos religiosos. A l mismo tiempo, sin embargo, la calidad 
de autoridad depende no tanto del redactor como de la idea de 
que se trata de revelaciones divinas; esto es, una upanisad no es 
un producto humano sino una verdad divina manifestada a 
través de la palabra a un bardo, un poeta-vidente. Cada upani­
sad, además; pertenece a una de las cuatro ramas de la literatu­
ra védica- el Rg Veda el Sama Veda el Yajur Veda o el Atharva 
Veda, de manera que suponen una continuidad dentro de una 
larsa tradición religiosa No obstante las formas relieiosas 
hinduistas que se practican hoy en día en el subcontinente in­
dio representan una evolución con respecto a la religión védica, 
es decir, que no se practica la religión de la misma manera. 

C o m ú n m e n t e se suele dividir estos textos en "mayores" y 
"menores", según el grado de autoridad y antigüedad que posean. 
Otro factor que concede autoridad a uno de estos textos, es la 
alusión que a ellos hacen los grandes filósofos y exegetas, en ge­
neral preocupados por preservar la continuidad de la tradición 
religiosa india. Así , Sankara (ciña vin-ix e. c.) se apoya en algu­
nas de las upanisads tempranas para sostener sus argumentos 
doctrinales; el ejemplo cuenta con innumerables casos. A pe-
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sar de que las fechas de composic ión de las upanisads aún no se 
han determinado con toda precisión, la clasificación general va 
en este sentido: a) upanisads tempranas (entre 900-500 a. e. c ) , 
b) upanisads intermedias (entre 400 a. e. c-200 e. c.) y c) upani­
sads tardías (después del 200 e. c ) . La Tripura-Tapini Upanisad 
(TriTUp) pertenece sin lugar a dudas a las upanisads, así que 
no figura en la lista de las Mahá-Upanisads. Es por esto que su 
estudio se ha descuidado en demasía. Sin embargo, la T r i T U p 
sí forma parte de las 108 upanisads reconocidas como tales. Su-
bramanian la cataloga como la número 80 y la vincula al Athar-
va Veda. 

La T r i T U p pertenece a una corriente sakta, sobre todo 
fuerte en algunas regiones del sur de la India, que recibe el 
nombre de SrT-vidya.1 Para esta escuela, la Diosa aparece y es 
adorada principalmente bajo sus aspectos más benévolos y aun 
maternales; recibe los nombres de Lalita (La Adorable, L a Ju­
guetona), Sri (La Auspiciosa) o Tripura, en contraposición con 
las formas terribles de la Diosa: Durga, Ká l i , Candi. E n su co­
mentario a la Tripura Upanisad, Bhaskararáya refiere que la 
Gran Diosa recibe diferentes nombres en distintos lugares: La-
lita en Prayag (norte de la India), Mángala en Lanka, Bhadrasun-
darí en Trikuti, Medha en Cachemira, etc.2 Aunque nunca del 
todo aislada de su consorte, Siva, la Diosa posee cierta autono­
mía que permite fundar un culto alrededor de ella sin la abso­
luta necesidad de incluir expresamente al Dios. L a manifesta­
ción predominante de la Diosa en esta corriente es la de Tripura 
o Tripurá-sundaií , que quiere decir " L a Bella" o " L a que triun­
fa en las tres ciudades" Las tres ciudades representan las tres 
regiones que forman el mundo- el cielo, la tierra v el éter o re­
gión intermedia. Son las tres regiones mencionadas en las pala­
bras iniciales del gayatñmantra (véase más abajo). Otras inter¬
pretaciones que se han dado acerca de su nombre refieren que 
alude a un relato incluido en la literatura puránica, en el cual el 
dios Siva destruye las tres ciudades-fortalezas de los demonios; 

1 E l lector puede encontrar mayor i n f o r m a c i ó n acerca de esta t r a d i c i ó n en la 
obra de Douglas R . Brooks (véase b ib l iogra f ía ) . 

2 D . Brooks, The Secret of the Three Cities. An Introduction of Hindu Säkta Tan-
trism, Chicago y Londres, T h e Univers i ty of Chicago Press, 1990, pp. 164, 165 y 253 
nota 109. 
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de ahí que Siva recibiera el epíteto de Tripura " [ E l Conquista­
dor de] Las Tres Ciudades". Puesto que Lalita es su esposa, la 
forma femenina del mencionado epíteto de Siva pasó a desig­
narla: Tripura. Una segunda interpretación alude al hecho de 
que la diosa Tripura es la divinidad que lo trasciende todo y en 
la cual todo se sumerge, incluidos los dioses Brahma, Visnu y 
Siva, tradicionalmente considerados como la trinidad predomi­
nante del panteón hindú. Finalmente, se le ha homologado tam­
bién con los tres canales principales (nadts) del cuerpo yóguico , 
a través de los cuales fluye la energía divina inherente al alma 
encarnada.3 

Uno de los principales exponentes de esta vertiente sák-
ta fue Bháskararaya (s. xvni), un vigoroso pensador origina­
rio del estado de Mahasashtra, al sur de la India. Él se distin­
guió por pregonar una forma de tantrismo sakta depurado de 
lo que se ha catalogado como vicios de otras corrientes tántricas, 
en donde tienen lugar ciertas prácticas escabrosas. Escribió un 
corto pero importante texto acerca de los mantras empleados 
durante los rituales sakta-tántricos - e l Varivvasya-rabasya-, 
además de glosas a diversos textos considerados canónicos por 
la tradición Srividyá, tales como el Lalita-sahasranama, el Varna-
kesvara Tantra y las upanisads Bhavana, Kaula y Tripura, to­
dos de afiliación Sakta. Esta ultima, como su nombre lo demues­
tra, guarda bastante relación con la T r i T U p , la cual no cuenta 
con comentario de Bháskararaya, no obstante ser considerada 
por él igualmente de autoridad. De hecho, la menciona en su co¬
mentario a la Tripura Upanisad.4 L a razón por la cual decidió 
comentar in extenso sólo una de las dos upanisads es porque la 
Tripura Upanisad le permitía exponer mejor algunos concep­
tos ausentes en T r i T U p en especial aquellos que se refieren a 
la práctica interna del ritual sñvidya La T r i T U p por su parte 
se dedica a escudriñar aspectos rituales que involucran la in­
teriorización ceremonial: E n otras palabras, la T r i T U p busca 
decodificar el significado esotérico de una fórmula sagrada pa­
ra aprehenderla mediante la meditación ritual. La escuela de 

3 D . Brooks, Auspicious Wisdom. The Texts and Traditions ofSnvidyâ Sâkta Tan-
trism in South India, Nueva Y o r k , SUNY, 1992. 

4 Brooks, The Secret of the Three Cities, op. cit., p. 37. 
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Srlvidya constituye, ante todo, una corriente con un gran én­
fasis en prácticas meditativas. La Diosa ha de alcanzarse por 
medio de un intenso ejercicio de concentración, así como de 
la adquisición de un conocimiento esotérico de fórmulas sa­
gradas y diagramas místicos. 

E l texto 

Pese a que no existe glosa alguna de Bhaskararaya, sí hay un co­
mentario a la T r i T U p de un Ramananda. 5 La edición de Adyar 
Library incluye el comentario del erudito Upanisad-Brahma-
yogin, glosa que es más bien reciente. Para mi traducción, me 
he basado en esta edición del texto. E n la medida de lo posible, he 
procurado mantenerme apegado al texto con el fin de permi­
tir al lector apreciar la metodología seguida por el mismo. 

La Tripuratdpim Upanisad se divide en cinco secciones, a 
su vez intituladas upanisads, y alterna pasajes en verso y pro­
sa, que fungen a modo de sentencias y explicaciones, respectiva­
mente. La primera upanisad se dedica a explicar e interpretar 
el gayatñ mzntrz según las doctrinas saktas. Las siguientes sec­
ciones dan cuenta del modo como ha de meditarse con el gran 
mantra derivado de la inspección realizada en la primera sec­
ción, para terminar con la mención de versos laudatorios que 
alaban el estado supremo de identificación del ser individual 
con el Absoluto. Tras presentar unos versos que inician con el 
gayatñ mantra - e l cual concluye aquí con unas palabras adi­
cionales (paro rajase 'savadom, "más allá de la oscuridad")-, el 
autor recuerda al lector que todas las fuentes de conocimiento, 
incluidos los Vedas, tienen su origen en la unión de Siva y áak-
ti (Tr iTUp 1.6). 

Dentro de la rica tradición literaria de las upanisads, la in­
terpretación simbólica de los elementos rituales es una constante 
preocupación. Así, resulta natural que también las fórmulas 
sagradas litúrgicas sean objeto de elucidaciones. Una fructífera 
fuente de reflexiones es el gayatñ," el más célebre de los mantras, 

5Ibid.,p. 36. 
6 H a y diversas fuentes sobre el gayatrl. Varias de ellas, y una e x p l i c a c i ó n m á s de-
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empleado por la mayoría de las filiales del hinduismo. Se trata 
de una fórmula verbal sagrada que se concede únicamente a 
los hombres iniciados, ritual del cual mujeres y hidras (perso­
nas pertenecientes a las castas más bajas) quedan al margen. Su 
primera incidencia la encontramos en el Rg Veda 3.62.10, pero 
aparece también a todo lo largo de la literatura védica y aun 
posvédica, tanto en las upanisads como en los brahmanas, cor-
pus literario védico que se encarga de las prescripciones ritua­
les. Este mantra es recitado particularmente durante los rituales 
de iniciación, en los que se confiere el cordón sagrado a un 
"dos veces nacido", es decir, aquel que ha recibido la iniciación 
formal dentro del sistema de castas; se trata de un segundo na­
cimiento, en este caso espiritual. E l gayatñ está conformado 
por versos, antecedidos por tres palabras más elpranava (OM): 

OMÍbhürbhuvahsvah) 
tatsaviturvarenyam 

bhargodevasyadkmahi 
dhiyoyonahpracodayat 

Una traducción posible del texto sería: O M [En] la tierra, 
el cielo y la región etérea, Oh que meditemos en el adorable esplen­
dor de [ese] dios Savitr. Que [Él] dirija nuestro intelecto [por el 
camino del conocimiento] OM. La tradición védica y ortodoxa 
se ha dedicado a realizar estudios e interpretaciones del gayatñ 
mantra, así como a puntualizar su función y pronunciación 
adecuadas para diferentes tipos de ritos. La tradición tántrica 
y sakta, por supuesto, hará lo propio. 

L a sección más interesante de esta upanisad se refiere al 
análisis del gayatñ mantra según las concepciones sáktas, de 
las cuales se desprenden ciertas claves para desentrañar su sen­
tido esotérico-tántrico. Este mantra se lee, entonces, bajo la 
óptica, concordancia o "armonía" (samanvaya) de lo que se 
denomina vagbhava-küta, una de las tres agrupaciones de le­
tras y sonidos del gran mantra de la Diosa. Las otras dos reci­
ben el nombre de kama-kñta y sakti-küta. E l objetivo de la 

tallada, aparecen en A . M u ñ o z G a r c í a , Los ecos de Vac o la vina, de Sarasvatl: La diosa de 
la palabra y la evolución de un culto (Trabajo final de maestría-CEAA, 2002). 
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exégesis de k T r i T U p es decodificar este mantra védico para 
homologarlo con el gran mantra (adividya o mülavidyá) de la 
Diosa bajo su aspecto de Sakti. E l método hermenéutico de 
esta upanisad representa tanto una exégesis filológica, si bien 
no es estrictamente etimológico-gramatical, como una suerte 
de análisis cabalístico u homilético (por así decirlo), centrado 
en el sentido místico de los fonemas sagrados. 

E l autor de la T r i T U p lleva a cabo una verdadera labor de 
hermenéutica tántrica, de modo que a partir del védico gáyatñ 
produce o "extrae" un mantra completamente diferente que, 
no obstante, se adhiere a la ideología sakta. E l redactor intro­
duce tres modos diferentes de interpretar el gáyatñ mantra y 
cada acercamiento revelará una de las partes del gran mantra 
de la diosa Tripura. E l mantra extraído, como he dicho arriba, 
recibe el nombre de adividya; consta de 15 letras o sílabas y se 
divide en tres partes, cada una con el bija de la diosa (HRIM) a 
modo de conclusión. E l mantra es el siguiente: 

K A E I L A H R M 
H A SA K A H A L A H R l M 

SA K A L A H R I M 

Para aclarar, hay que decir que cada parte del mantra se pro­
duce según la interpretación se base en una óptica en particular. 
Es decir que cada parte de esta vidyá recibe el nombre de vag-
bhava-, kama- y sakti-küta. Esto es: el gáyatñ mantra, según la 
óptica del vágbhava-küta, equivale a K A E I L A H R I M , etc. 
Juntos, los tres kütas componen este mantra que se relaciona con 
la diosa Tripura. Ella es, en última instancia, Sakti, la divinidad 
todopoderosa, cuyo bija-mantra es H R M E n otras palabras: 
mientras que antes estaba establecido que la sílaba O M desig­
naba al Brahmán, ahora se declara que la sílaba H R I M repre­
senta y contiene potencialmente a Sakti. Este mantra -esta 
v i d y a - , a su vez, está estrechamente relacionado con el sri-
yantra o m-cakra; el yantra es el equivalente visual del mantra, 
es decir, la representación visual de una divinidad. Tanto así 
que otro nombre del mantra en cuestión es sri-vidya (de ahí el 
nombre de la tradición a la cual pertenece la Tr iTUp) . La dio­
sa Tripurasundari, en relación con este yantra, se entiende, como 
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la personificación de kamakala, es decir, el juego erótico de 
Siva y Sakti, en el cual reciben el nombre de Kamesvara y Ká-
mesvari, respectivamente.7 Para dar una idea de c ó m o se en­
cuentran codificados los elementos constitutivos de un mantra, 
citaré un pasaje de la Tripura Upanisad: 

[El mantra srividya se revela esotéricamente mediante las palabras] De­
seo, útero 
Flor de loto, Quien esgrime el rayo, cueva [seguido por las letras] "ha» 
[y] "sa", 
Viento, nube e Indra [el rey de los dioses]. 
De nuevo [aparece en el mantra la sílaba representada por] cueva [lue­
go] "sa", 
"ka" [y] "la" y Maya; éste es el Mantra Primordial [o Conocimiento 
Original], 
La Madre del Universo, la Antigua.8 

C o n el pasaje que acabo de citar, los seguidores de la tradi­
ción Srívidya deberían decodificar el mantra o vidya de 15 sí­
labas que pertenece a la diosa Tripurasundari, señalada líneas 
más arriba. 

Otro factor importante del texto es la analogía que se traza 
entre la Diosa, por un lado, y el cuerpo yóguico y el srl yantra, 
por el otro. A medida que esta upanisad dilucida el gran man­
tra de Tripura, va situando sílabas sagradas en distintos puntos 
estratégicos de la fisiología yóguica. Grosso modo, el cuerpo 
posee dos dimensiones: un cuerpo material y un cuerpo sutil. 
E n este últ imo se encuentran puntos activos que condensan 
las energías divinas y cósmicas. Gran cantidad de escuelas de 
yoga tienen como finalidad activar favorablemente estos cen­
tros (cakras) para liberar la energía estancada, así como desper­
tar la kundalim, materialización de la Energía Divina (Útt) 
en su aspecto femenino. E n numerosas ; corrientes tántricas, la 
meditación ritual está íntimamente ligada a la repetición de 
mantras y la visualización o concentración en su contraparte 
visual, los yantras. Esto supone una experiencia religiosa de na¬
turaleza interna. 

7 Cf. Hoens , Hindú Tantrism, p. 95. V é a n s e t a m b i é n al respecto mis notas y tra­
d u c c i ó n del Kamakala vilása (Estudios de Asia y Áfr ica 125, vol. X X X T X , n ú m . 3,2004). 

8 Brooks, The Secret ofthe Three Cities, op. cit., p. 169. 
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Resulta importante resaltar la relación entre los términos 
mantra y vidyá. E n tiempos védicos, la palabra se refería úni­
camente a versos o unidades de composic ión de la literatura 
védica y carecía de una significación esotérica o mística. Los 
mantras védicos, pues, eran enunciados o versos dentro de al­
guno de los cuatro Vedas arriba mencionados. Posteriormen­
te se utilizó la voz mantra para referirse a ciertas fórmulas de 
carácter sagrado y místico, las cuales forman una parte esencial 
en los rituales de las tradiciones tántricas. C o n el tiempo, y 
gracias a la mala reputación que se granjearon los practicantes 
tantricos, mantra adoptó asimismo el significado de sortile­
gio. Ciertamente, un gran número de adeptos tántricos se de­
dicaron a prácticas mágicas, en especial de magia negra; sin 
embargo, éste no es un elemento esencial de las tradiciones 
tántricas sino una desviación. La palabra vidyá literalmente 
quiere decir "sabiduría" o "conocimiento", y en consecuencia 
suele ser un s inónimo dejñána, término con el cual comparte 
significado. E n numerosos textos ambas voces aparecen como 
equivalentes, mas no en el caso de la T r i T U p . E n el texto que 
nos atañe vidyá equivale a mantra Es por así decirlo "aquel 
sonido místico que engloba el conocimiento trascendental" La 
ádi-vidvá o müla-vidvá (literalmente "la vicha orimordiaH 
constituye el mantra máx imo el más reverenciado por saktas 
tántricos Una cosa más: la palabra mantra es de género mascu­
lino mientras aue vidvá es femenino Parece ser eme en aleún 
momento los seguidores saktas sustituyeron alanos térmi­
nos y/o conceptospredominantes por otros que se ajustaran más 
a sus esquemas conceptuales Así lo que en algunas upanisads 
tempranas y en algunas corrientes de pensamiento se llamaba 
el Brahmán; en la tradición sakta se convirtió en la Gran Diosa 
íMahádevíl ' en akuna diosa en oarticular o en la Energía Uni­
versal\!akt¡, también término femenino), y en la escuela Srivi-
dya recibió'el nombre de Tripura. Mantra entonces se con¬
virtió en vidya lo que realizó un significativo cambio d'e género 
no sólo a la Realidad Úl t ima sino a los medios para accederá 
ella 

Así, pues, ofrezco la traducción de la primera sección de 
esta Upanisad. 
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Trípura-tápiní Upanisad 

Primera upanisad 

La verdadera forma de Tripurd 

Ahora, dentro de este [reino de la ignorancia], el Señor [Siva], 
habiendo recurrido a las formas de Prajapati, Visnu y Rudra, 9 se 
manifiesta como Tripura. Por medio de su Poder Primordial 
se forman las tres regiones: la tierra, la atmósfera y el cielo, 
o el cielo, la tierra y la región etérea. Bajo la forma de la sílaba 
H R I M -que tiene la forma de la maya de H a r á - , 1 0 la divina 
brllekha, cúspide de los tres picos 11 y residencia de los gunas,12 

alcanza la región donde se disuelve el mundo. A ésta se le co­
noce como la Divina Tripura. (1) 

El gran mantra de Tripura 

Meditemos en el adorable esplendor del Divino Creador; 
Que nuestros pensamientos se dirijan más allá de la oscuridad. O M (2) 

Que exprimamos el soma," consumidor del bienestar de los enemigos; 
Que, cual bote sobre el río, nos ayude a cruzar todo obstáculo. (3) 

Adoremos al dios con tres ojos,14 fragante, incitador de nutrientes. 
Que me libre de la muerte y confiera la inmortalidad [y yo sea] cual 
pepino desprendido del tallo. (4) 

' L a trinidad tradicional del hinduismo está formada por los dioses Brahma (o 
Prajapati), Vi snu y Siva (Rudra). E n el saktismo, la Diosa destrona a los tres dioses y se 
encarga de sus funciones. 

10 Maya se refiere al poder divino que genera tanto la pluralidad como el c a r á c t e r 
ilusorio del mundo f e n o m é n i c o . Hará es un e p í t e t o de Siva. 

11 Kütas en sánscr i to . Se trata de una pre f igurac ión de las tres concordancias (kütas) 
a partir dé las cuales se in terpre ta rá el gayatrl mantra. 

12 Gunas: los elementos constitutivos que se hallan manifiestos en todos los obje­
tos animados e inanimados del universo, a saber: sativa (luminosidad), rajas (actividad) 
y tamas (inercia). 

1 3 E l soma designa el néc tar divino que concede la inmortalidad o la trascenden­
cia espiritual, el cual se cree está almacenado en la L u n a (Chandra, Soma). E n tiempos 
v é d i c o s (c. 1500-1000 a. e. c ) , el soma cons t i tu í a el extracto de una planta hoy iniden-
tificable que se utilizaba durante los rituales. E l l í q u i d o e x t r a í d o de la planta del soma 
se ver t í a en el fuego sagrado. 

1 4 E s decir, á iva . 
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L a Sabiduría Suprema, que encarna los Vedas y es diosa de las tres 
ciudades, consiste en las ciento ocho letras. Las primeras cua­
tro partes atañen al Brahmán; la segunda a Sakti y la tercera a 
Siva. (5)15 

La creación del mundo a partir de la unión de Siva y Sakti™ 

Allí se enseña que los mundos, los Vedas, las ciencias, los Pu-
ranas17 y los tratados sobre el deber y la rectitud (dbarma), la 
medicina y la astrología surgen de la unión de Siva y Sakti. (6) 

La armonía entre Vagbhava-küta y Gayatñw 

Ahora dilucidaremos el enigma supremo de este [mantra]. T A T , 
del gran mantra, representa al eterno Brahmán, Señor Supremo, 
indescriptible, impoluto, impecable, incondicionado, irrefre­
nable. E l abre los ojos, piensa, observa, desea el estado de la 
conciencia pura. Así , esta deidad única, de forma auspiciosa, 
se despliega en el mundo visible. Él domina, libre de deseos y 
manchas; él crea [las letras] A , K A , C A , T A , PA, Y A y SA. 
Por eso a Isvara se le llama Káma . 1 9 Así pues, bajo la forma del 
Deseo, imbuye a K A . Este T A T es Kama, y así se entiende a 
K A . De aquí el significado de T A T . Quien esto conoce... (7)20 

S A V I T U H V A R E N Y A M . La raíz sü quiere decir "dar a luz". 
Savitr da a luz a los seres vivos. Sakti da a luz. (8) 

Tripura es la áakti Primordial; Tripura es ParamesvarT, 
La Diosa, la gran Kundalini que habita en la esfera de fuego. (9)21 

1 5 Ciento ocho se refiere aquí al n ú m e r o de s í labas que, en s á n s c r i t o , componen 
los versos 2-4 de este texto. 

1 6 C o m ú n m e n t e se visualiza el grado m á x i m o de la existencia como la u n i ó n de 
la Diosa (áakti ) y el dios á iva . E n un sentido, apunta hacia u n centro de trascendencia 
total en la cual no hay d i fe renc iac ión entre lo masculino y lo femenino. 

1 7 Los puranas son colecciones de relatos de carác ter c o s m o g ó n i c o y m i t o l ó g i c o . 
1 8 Para la e x p l i c a c i ó n de küta, véa se la i n t r o d u c c i ó n . 
19 Kama, "deseo". Designa la re lac ión que existe entre la Diosa bajo su aspecto de 

á a k t i y su consorte á iva . L a in teracc ión entre los dos da pie a la c reac ión del universo. 
2 0 L a o r a c i ó n completa es: "Quien esto conoce alcanza la l i b e r a c i ó n " . Se trata de 

una f ó r m u l a m u y cé lebre dentro de la literatura religiosa india; aquí , como en otras 
upanisads tard ías , s ó l o se insertan las primeras palabras. 

2 - 1 L a s i m b o l o g í a del hathayoga presenta a á a k t i como una serpiente enroscada 
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Quien este [conocimiento] aplique, todo alcanza. Merced [al 
influjo de] la magnifícente letra E , el poder del triángulo pue­
de creer. Por ello, sólo se toma la letra E . (10) 

V A R E N Y A M quiere decir lo mejor, lo que es objeto de ado­
ración y reverencia. Por eso, V A R E N Y A M se considera como 
E . Quien esto conoce... (11) 

Ahora explicaremos B H A R G O D E V A S Y A D H l M A H I . 
D H A denota el sustento; el Señor Supremo nace por medio 
del pensamiento. B H A R G A es el dios que brilla en el centro, 
la cuarta letra, la inmediata cuarta, la esencia de todo. La cuar­
ta letra, I, está en medio de las palabras. Así se explica la forma 
de B H A R G A . Por eso, se toma a I como lo mismo que 
B H A R G O D E V A S Y A D H L (12) 

Explicación de M A H I . Aquella letra donde existen la grande­
za y la rigidez, ésa es M A H I . La letra L A es la morada supre­
ma. Se dice que L A es rígida, que contiene los océanos, las 
montañas, las siete islas y los bosques y es resplandeciente. 
M A H I se refiere a la diosa de la tierra, Prthiví. (13)22 

D H I Y O Y O N A H P R A C O D A Y Á T . Que el Ser Supremo, 
el Eterno Siva, el Ser Primigenio, inspire nuestros intelectos y 
nuestro ser, iluminado por el jyotir-linga, 23 con la letra L A 
más allá de la diferenciación y la esfera de la contemplación. 
Uno debería meditar así, sin palabras y sólo con esto en men­
te. (14) 

P A R O R A J A S E ' S A V A D O M . Por últ imo, eso deviene la L u z 
Suprema, lo divino y la conciencia pura que reside en el cora-

(kundalint) cuando és ta se manifiesta en el cuerpo sutil. C o m ú n m e n t e , kundal ini es 
s i n ó n i m o de Sakti. 

2 2 Tanto mahi como prthivi quieren decir "tierra". E l redactor de T r i T U p diseca 
artificiosamente el enunciado para obtener la par t í cu la mahi, de donde infiere el signi­
ficado de tierra. E n consecuencia, declara que este significado queda denotado por la 
s í l aba L A , que en otras s i m b o l o g í a s se suele asociar con el elemento tierra. 

2 5 E l jyotir-linga ( "seña, marca, falo de luz") es uno de los iconos refulgentes que 
representan el poder inconmensurable de á iva . 
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zón, cuya marca es la conciencia. Es H R I M . Así se explican las 
cinco letras, el vagbhava-küta, 2 4 que dan origen a los cinco ele­
mentos y consisten en cinco partes. Quien esto conoce... (15) 

La armonía entre Kámaküta y Gayatñ 

Ahora bien: han dicho que a Kámakala se le llama Kama-küta. 
Habiendo repetido las treinta y dos letras de T A T S A V I T Ú R 
V A R E N Y A M , T A T es el Ser Supremo, el Siva eterno, impe­
recedero, impoluto, incondicionado. La sílaba K A tiene el as­
pecto de Siva, es inarticulado y es [al mismo tiempo] una síla­
ba. Así, a la par que externa, indica a Sakti. (16) 25 

E n T A T S A V I T U H , la Luna se coloca junto al Sol, quien im­
pregna la región entre el círculo y el orificio de Brahmán. Se 
dice que la sílaba SA es única. Aquello divino es la esencia de 
la unión de ¿iva y Sakti. (17) 

Siva es el Dios Supremo; Sakti, todo lo que nace. 
De la unión del Sol y la Luna, emerge Hamsa. (18)26 

Por lo tanto, en la expansión de los deseos, Siva Supremo es el 
deseo mismo. Se dice que la letra K A es Kamadeva, la luz ado­
rable y deseable. (19) 

T A T S A V I T U H V A R E N Y A M D E V A H . La leche imperece­
dera [la ambrosía] que erradica las secuelas de los actos y los 
agentes debe ser bebida. Esta imperecedera se obtiene de la 
unión del átman individual con el Átman Supremo. Ésta es 
la imperecedera tercera sílaba H A . Es, en verdad, Sadasiva, el 
inmaculado, la deidad resplandeciente. La última sílaba se ex­
plica como la morada suprema. (20) 

2 4 E s decir, K A E l L A H R I M . 
2 5 Las treinta y dos letras comprenden el gayatñ mantra s e g ú n se cita en este 

texto. (Véase i n t r o d u c c i ó n . ) 
2 6 E n esta l ínea se aprecia el uso de la t e r m i n o l o g í a del hatha-yoga: la pabra hamsah 

(lit. ganso), designa m í s t i c a m e n t e al ciclo de inspiraciones (so^ab) y espiraciones (ham) 
que suben y bajan por los canales izquierdo (lunar y femenino) y derecho (solar, mascu­
lino) del cuerpo. U n ep í te to de á i v a es t a m b i é n S o m a n á t h , "el S e ñ o r del Soma" (véase 
t a m b i é n nota 13). 



MUÑOZ: LA TRIPURA-TAPINI UPANISAD 703 

D H I es preservación, la preservación de la materia relaciona­
da con M A H I y denotada por la sílaba L A . E l significado de 
L A -que viene después de H A que es S i v a - es el Brahmán. La 
última sílaba es la Conciencia Suprema. Que inspire nuestros 
pensamientos. (21) 

P A R O R A J A S E ' S Á V A D O M . Este grupo es la morada de 
Kámakalá . Atravesando los seis senderos27 se obtiene el estado 
de Visnu. No hay nada más, dice el Señor. Quien esto cono­
ce... (22) 

La armonía entre Saktiküta y Gayatñ 

Después, el tercer grupo, Saktiküta, tiene correspondencia con 
el gayatri de treinta y dos sílabas'. (23) 

T A T S A V I T U H V A R E N Y A M . Del atman surge el cielo; del 
cielo, el viento. L o que obtiene existencia, dependiendo de él, es 
adorable. E l digno Savitr es la unión del jivatman con el Á t m a n 
Supremo. La sílaba del jlva obtiene la forma de la celestial Sak-
ti. (24) 

B H A R G O D E V A S Y A D H l . C o n estas [sílabas] se cuenta la 
sílaba de Siva que todo lo contiene. Con M A H I , etc.. [se ob­
tiene L A ] . Con la deseable, adorable, visible [se armoniza todo] 
lo deseable y adorable. Así se explica el Saktiküta. (25)28 

El fruto de este eminente y adorable conocimiento 

Quien así repita el mantra de quince sílabas de Tripurá, con­
creta todos los deseos, todos los gozos obtiene, todos los mun­
dos conquista, logra que las palabras todas florezcan, alcanza el 
estado de Rudra y, atravesando la morada de Visnu, alcanza 
el Brahmán Supremo. Quien esto conoce... (26) 

Extracto de las doce vidyas: la de Siva y Sakti, etcétera 

2 7 L o s seis senderos son las s í labas de la segunda secc ión del gran mantra de la 
Diosa : H A S A K A H A L A H R l M . 

2 8 E l resultado es: S A K A L Á H R l M . 
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Tras exponer la vidya primordial [ahora vienen] el sákti-küta, 
con Siva y Sakti. Lopámudrá viene en la segunda morada. (27)29 

E n la tercera morada se debe contemplar el [conjuro] anterior, 
el sakti-küta, sin la nasalización [es decir, sin H R I M ] , el conju­
ro sobre eí cual meditó el sabio iracundo [Durvasas]. (28) 

A continuación, se dice que el grupo vagbhava se relaciona 
con Manu, la Luna y Kubera. (29)30 

Tras de Madana [ K L I M ] viene el auspicioso vagbhava; des­
pués kamakala, y después saktiküta. Este orden fue adorado 
por Manu y debe ser contemplado en la cuarta morada. (30) 

[En primer lugar hay que colocar] lo que se denomina como 
Siva y Sakti, después vagbhava, después de nuevo Siva y Sakti, 
y el tercer conjuro, relativo a la Luna, debe contemplarse en la 
quinta morada. (31) 

E l conjuro de Siva, añadido al de la Luna, es el conjuro de Ku­
bera. Debe ser contemplado en la sexta morada. Quien esto 
conoce... (32) 

Excluyendo la cuarta vocal [o sea I ] y colocando al Sol y la Lu­
na [ H A y SA] al inicio de todos [los grupos], se obtiene la vid­
ya que incita el logro de los deseos. Se llama así por Agastya y 
debe contemplarse en la séptima morada. (33) 

De este tercero, expuesto anteriormente de manera doble [hay 
que colocar] H A y H A [que] representan los conjuros que ini­
cian con Kama y con Madana; SA constituye el bija (sílaba se­
minal) de Sakti y K A el comienzo del vagbhava. De estos dos 
[SA y K A ] , que las vocales se corten en semisílabas. Éste es el 

2 9 E l sentido es que hay que meditar progresivamente primero en S A K A L A 
H R I M y d e s p u é s en lopamudra, H A S A K A H A L A H R I M . Las "moradas" se refieren 
a los estados de existencia: la vigilia, el s u e ñ o con s u e ñ o s y el s u e ñ o profundo. Existe 
u n cuarto estado que trasciende todos los o b s t á c u l o s y velos f e n o m é n i c o s . S in embar­
go, véase nota 27. 

3 0 Respectivamente, el legendario legislador del hinduismo, la inmortalidad y el 
dios de la riqueza. 
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conjuro de Nandin 3 1 que debe contemplarse en la octava mo­
rada. (34) 

E l grupo de vagbhava, conjuro de Agastya que consiste en pala­
bras y significados denominados kamakala, la sakti de maya; a 
esto se le llama el conjuro de prabhakara. [Debe ser contem­
plado] en la novena morada. (35) 

[Colocar] de nuevo el conjuro de Agastya, el vagbhava, la síla­
ba seminal de Sakti, la de Káma , las de Siva y Sakti, la de Kama, 
la de la tierra, la de maya, la morada de kamakala, las sílabas 
seminales del Sol y de la Luna, la de kama, la de Siva, la de Ma-
himan, la tercera [sílaba]. Este conjuro de Sanmukha debe con­
templarse en la décima morada. (36) 

Después de repetir el conjuro de Agastya tras el de Sanmukha, 
se obtiene el conjuro del Supremo Siva. Éste debe contemplarse 
en la undécima morada. (37) 

Habiendo repetido el conjuro de Agastya con vagbhava, el con­
juro de Kubera, la morada de kamakala y el excelso grupo de 
Sakti derivado de lopamudra, se obtiene el conjuro de Visnu. 
Éste se debe contemplar en la duodécima morada. (38)32 ' ' 

El modo de meditar en la diosa Tripurá 

E l Señor dijo a todos: «Habiendo escuchado el conjuro, habéis 
comprobado que no hay nada más que el Brahmán y que el 
cuarto estado.33 Entronad la vidya, la gran divinidad, en el co­
razón; ella que es kama, la primigenia, cuya forma es el cuarto 

3 1 Nand in es el " v e h í c u l o " de Siva, u n gran toro blanco. 
3 2 Las sucesivas 12 moradas designan una serie de 12 m a n i r á s , o conjuros, derivados 

de la adi-vidya que se enaltece en todo el texto. S e g ú n las instrucciones proporcionadas 
en T r i T U p 1.27-38, se realizan diferentes combinaciones de los componentes de la adi-
vidya para obtener mantras adjuntos. A s í , por ejemplo, tenemos la vidya saktisiva (SA 
K A ) , la v i d y á lopamudra ( H A SA K A H A L A H R l M ) , la vidya de Chandra ( H A S A K A 
H A L A H R I M K A E l L A H R l M H A S A K A H Á L A H R I M S A K A L A H R I M S A 
K A L A H R I M ) o la de Nandin ( H A H A S A K A H A S A K A E L A H R l M H A S Á H A 
S A K A H A L A H R I M H A S A S A K A L A H R l M ) . 

3 3 V é a s e nota 29.' 
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[estado], que ocupa todo asiento consagrado de votos, que sa­
tura todas las partes, deidad repleta de gozo, en unión con el 
atman, cuya dádiva es la inmortalidad, quien está colmada y 
dotada de sentidos, que está alerta, que comprende tres grupos 
y tres moradas, ella, la superior y excelente maya, sakti de Vis-
nu; entronen en el corazón a la suprema y sagrada Laksmí , la 
erguida maya, controladora de los sentidos de sus devotos, abru­
madora de Kama, que sostiene arco y flecha, inspira la elocuen­
cia, que habita en el centro de la esfera de la Luna, está adorna­
da por la luna creciente y adopta la forma de los diecisiete 
[praiapatis];34 Ella, la omnipresente, que sostiene aguijón y lazo 
en las manos, con tres ojos y resplandeciente como el sol; Ella, 
la diosa sobré la cual hay que meditar en el corazón, Mahalaks-
mi, que comprende toda gloria y toda marca de prosperidad, 
cuya forma es la Conciencia pura, que es inmaculada, de nom­
bre Triküta, de sonriente rostro, hermosa, gran maya, gran y 
total prosperidad, gran Kundalini que se apoya en el asiento 
triple y habita en el recinto sagrado, el srlpltha, la Bhairaví Su­
prema, fuerza de la conciencia, la gran diosa Tripura. Meditad 
en Ella con el gran yoga de la contemplación " Así dice el 
upanisad. (39) • 

F in de la primera upanisad 
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